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AnHoTanus. PaccMaTpuBaroTCs ObITOBbIE MPUMEThI KaK 0COOBIM peueBOM >KaHpP B paMKax MPOTHOCTHUYECKOTO
IucKypca. KanmeHgapHele ¥ MeTeOpoJOrMuecKre TPHUMEThl B 3HAUMTeTbHOM Mepe OTpa)KaloT IOBTOPSIOILe-
cs1 00BbEKTUBHBIE 0DCTOSTENLCTBA, B TO BPeMsI KaK B OBITOBBIX MpPUMETAaX 3a(MKCHPOBAHbI OOJBbINEH YACTHIO
ciydaiiHble cOBMafeHuss COObITHE. C MO3WIMNA HAyuyHOW W PEeJIMIMO3HONW KapTHH MUpa OBITOBBIE TPUMETHI
KBanMM(ULMPYIOTCS Kak cyeBepusi. DyHKIMsI ObITOBBIX MPUMET COCTOUT B TIOCTPOEHUH MPOCTOM KapTWHBI MUpa
C TIPEANUCAHUSMU U OOBSICHEHUSIMU, UMEIOIIMMU MUCTHUeCKUH Xapakrtep. [TMCKypcuBHas Gopmysa ObITOBOM
TIPUMEThI BKJIIOUAeT C/IeyHOle KOMIIOHeHThI: 1) feiicTBue, 2) mociecTsue, 3) o0bsicHeHue, 4) MpeAnucaHue,
5) ucnpasnienre. O6s3aTeIbHBIMU KOMIIOHEHTAMU 3TOTO YKAHPa SB/ISIOTCA JeHCTBUe U MPeANUCaHre, 0CTaIbHbIe
yacTH (GOPMYIIBI MOTYT ObITH (haKy/IbTaTUBHBIMU. OOBbsICHEHVE OBITOBOWM MPUMETHI YAaCTO HOCUT MHUCTAYECKUMA
XapakTep, MOCKO/IbKY MppaLMOHa/IbHbIe 00bSCHEHUsT XOPOIIO 3alIOMHHAIOTCS. [IpUMeThI XapaKTepu3yrOTCsl Bbi-
COKOH CTerneHbI0 3THOKY/IBTYPHOrO cBoeobpa3sus. IIpyuMeTa BO3HUKAET KaK MKOHHUUECKWM 3HAK U BIIOCJIEJCTBUM
CTaHOBUTCS WHJEKCaJbHbIM 3HAaKOM. B HOBBIX MpUMeTax MOBTOPSIOTCS B WHOM MPOSIBJI€HWM JpPeBHHE Ma-
ruyeckre yCTaHOBKU ToBefileHUsi. CoBpeMeHHble TOJKOBaHHWSI MPUMeET T0Ka3bIBalOT, YTO STOT pPeueBOi KaHp
B 3HAUMTE/ILHON Mepe BBITIOIHAET He CTOMBLKO OOBSICHUTEBHYIO, CKOJIBKO Pa3B/eKaTe/bHY0 (DYHKIIUIO.
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3HaK, CUTHaJIbHBIN 3HAaK
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Abstract. The paper deals with everyday omens as a special speech genre within the framework of prognostic
discourse. Calendar and meteorological omens to a great extent reflect recurring objective circumstances, while
everyday omens record mostly random coincidences of events. From the positions of scientific and religious
worldviews, everyday omens are qualified as superstitions. The function of everyday omens is to build a
simple picture of the world with prescriptions and explanations of mystical nature. The discursive formula of a
household omen includes the following components: 1) action, 2) consequence, 3) explanation, 4) prescription,
5) correction. The obligatory components of this genre are action and prescription, the other parts of the formula
can be optional. The explanation of a household omen is often mystical in nature, as irrational explanations are
well remembered. Omens are characterized by a high degree of ethno-cultural uniqueness. An omen appears as
an iconic sign and later becomes an indexical sign. In new omens ancient magical attitudes of behaviour are
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repeated in a different manifestation. Modern interpretations of omens show that this speech genre to a great
extent fulfils not so much explanatory as entertaining function.
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BBepgeHve

OcBOeHVEe peaslbHOCTU BK/IKOYAET B Kade-
CTBE OAHOr0 M3 BaXHEWLIMX YCNOBWUIA YCMNELIHOro
BbIMOMIHEHNS HaMEYEHHbIX AEeNCTBUIA  NAaHNpo-
BaHWe pa3BUTUSI COOLITWIA, T. €. MOHWMaHue
MPUUYMHHO-CNIEACTBEHHbIX CBA3E MeXay HUMMW.
Takoe noHuMaHue 6a3npyeTcs Ha WHAMBUAY-
a/lbHOM W KOM/IEKTUBHOM oOmnbiTe nitogeii. OHo
Hen36eXHO BK/OYAET OLUMOOUYHbIE 3aK/OYEHNS,
KOTOpble BMOCMEACTBUM WUCNPABSAKTCSA, HO HEKO-
TOpble M3 HMX OCTaKTCA Kak 3HauMmble 60
3abaBHble TpaekTopuu no3HaHus mupa. K uncny
TaKUX TPAEeKTOpWn OTHOCATCA HapoAHble npume-
Tbl — 3aK/IHOHEHNS OBUXOLHOTO CO3HAHWA O CBA3AX
MeXIy ABNEHUAMU U COObITUAMM, NO3BOMISAIOLLME
nporHo3upoBatb Oyayulee. C MO3MUMIA Hay4yHOro
06BACHEHNS MHOTME K3 TakMX MPUMET CUATAKOT-
CA cyeBepusiMM W npeapaccyfkamu, 0CO6eHHO
ecnm peub uaeT 06 MUCTONKOBaHMM HEKOTOPbIX
3HaKoB B MoBefeHun nopeli. Bmecte ¢ 1em me-
TEOopOosiorMyeckne HabnaeHns u B psge crydvaes
hakTbl OObIGEHHBIX YCTAHOBOK W AENCTBWIA Nogei
[OCTaTOMHO HafeXHO MO3BOMIAT NpeacKasbiBaTb
TUNMYHOE Pa3BUTME COObLITUIA.

C nosvumii  AMCKYpCOnorMn npuMeTbl npes-
CTaBNAT CO60 OAMH U3 XaHPOB MPOrHocTUYe-
CKOTO [OWCKYpCa, KOTOpPbIA BK/IHOYAET Kak paumo-
Ha/lbHOEe MNaHMpOBaHUE COObLITUIA, Tak U UX MU-
cTuyeckoe ocMmbiciieHne. C  HEKOTOpbIMW  Oro-
BOpKaMM NPOTHOCTMYECKU/ AMCKYPC — BK/IHOYAET
6raronoxenaHus, NPoKIATbs, 06eLlaHns, yrposbl,
nporpaMmbl, MfaHbl, NpeackasaHvsl, MeTeoposo-
rMyeckMe nporHo3bl, AUarHo3bl U BCSKUE VHbIE
KOMMYHVKaTVBHbIE [OENCTBUSA, COAEepKaHue KoTo-
pbIX COPUEHTMPOBAHO Ha Gyayluee.

JINHIBOKYNETYPHOE OMNMCaHne MPUMET HEOAHO-
KpaTHO npuBnekaso K cebe BHMMaHWe wuccrie-
posateneii [1-13]. OnucaHbl TWMbl 3TUX KOMMY-
HUKaTUBHbIX AeWcTBUii (HabnaeHus, 3HaMeHus,
npaswuna, 3anpetbl) [14], AaHO WX Ky/bTypo-
nornyeckoe 06bsicHeHWe [15-17]. 3acnyxusaet
BHMMaHVS BbIBOA, O TOM, YTO «Ceiyac CyeBepHble
[EeMOHO/I0TMYecKMe NpeacTaB/ieHUs]  HaMoJHEHbI
6o npefoxpaHnNTENbHbIMU NPeAnucaHnaMU nNpu
HeMnpou3BO/ILHOW BCTpeYe C SAB/EHUSMU MNOTYCTO-
POHHEro Mupa, Mo OblMYKaMn U NereHgamm
0 HeOXWAaHHbIX KOHTaKTax C MepcoHakamu Hu3-
wenin mudgponorum» [18: 117]. BmecTe c Tem

HEe[OoCTaTOYHO OXapakTepusoBaHa XaHpoBasi cne-
undomka 3TUX NpeanmMcaHnin noBeaeHus.

Llenbto AaHHOro mccneaoBaHns SIBMISIETCA ONu-
CaHne ObITOBOV MNPUMMETbl KaK KOMMYHMKATUBHO-
ro AeicTeus, npegnosnaralollee BbISIB/IEHWE €r0
CTPYKTYpPbl U JIMHIBOKY/IbTYPHbIX OCOGEHHOCTENA.
B kavectBe wmaTepuasia A8 aHam3a B3ATb
C/1oBapu MPUMET M [aHHble 3TOW TEMaTuKM, pas-
MeLLeHHble B NIHTepHeTe [19-22].

CemMnOTMKA ObITOBbLIX NPUMET

TpaguuMOHHO Ha OCHOBaHWN TemaTu4eckoro
KpUTEPUS BbIAENAOTCA KasieHJapHble, NOrogHble
1 GbITOBbIE MPUMETbI. CuMTaeTcs, YTo KaseHgap-
Hble W MOroAHblE MPUMETbI OTpaKalT OOGLEKTMB-
HOe COCTOSiHME peaslbHOCTW, B TO BpeMs Kak
ObITOBbIE YMO3aK/IlOUYEHUSI HOCAT XapakTep npega-
paccynkoB 1 cyeBepuii [23]. MNpu 3TOM OTMEYEHO,
YTO «J/10rMKa 4enoBeka B CuTyauuu npenesibHo-
ro onbita (KaKk y CTyOeHTa nepes 3K3ameHoM,
Yy KOCMOHaBTa nepef MNOMeToM) Pe3Ko MeHsleT-
€A, BCSAKOE paulOHasIbHOEe paccyxieHve, Becsakas
NMPUYNHHO-CNEACTBEHHASA CBA3b OT MPOLLIOIO K 6y-
Oylemy yxe He paboTatoT, YenoBek BOCMPUHMMA-
€T TOMbKO Te MPOrHO3bl, KOTOpble COOTBETCTBYHOT
CMYTHbIM W TPEBOXHbIM OXMAAHUAM» [Tam Xe:
16]. 31O BepHOe 3aMevaHue NO3BO/ISET BbIAENUTb
onpefenieHHble TUMbl 06CTOATENLCTB U TUNbI Nt0-
fei: B 0ObIYHbIX CTaHOAPTHBIX CUTyauusix eCTb
BO3MOXHOCTb W BpeMsi cenatb pauvoHasibHble
paccyxaeHusi, HO B CUTyauusix C BbICOKOI CTe-
MeHb0 HenpeackasyemMocT Heobxoguma onopa
Ha WMHTyMumio. COOTBETCTBEHHO, €CTb J1oAu, KO-
TOpbl€ CKMOHHbI NIH0BY0 CUTYaLuio KBainguumpo-
BaTb Kak CTaHOAPTHYI0 M Aenartb pauyOHa/TbHbIE
MPOrHO3bl OTHOCUTE/NIBHO €e pas3BUTUsA, W oau,
KOTOpble B J1lOOOM COObITUM CTPEMSTCH  YBU-
OeTb 0cobble 3HakM, Tpedywlye o3apeHus Ans
UX MOHMMaHWS. B KpaHEM BblpaXKeHUN NINYHOCTM
MepBoro Tuna cuMTaloTcA nejaHtamMv 1 3aHyna-
MW, @ JIMYHOCTM BTOPOrO TUMA — POMaHTVKaMM
N BU3MOHEpPamW. BOMbLUMHCTBO CUTyauuWii 1 TUNOB
JINYHOCTEN pacnofiaraetcsi Mexay STUMKU KpaiiHo-
CTAMM.

VcTonkoBaHne ObITOBO NPUMETHI  BK/IHOYAET
Tpn 6a30BbIX KOMMOHEHTA 3TOr0 KOMMYHUKATWB-
HOro pAeiictBus: 1) TemaTuka MNOAOXeHus Aen,
2) oxngaemble nocneacTeus, 3) 06bACHEHUE Npu-
UYNHHO-C/IeICTBEHHbIX CBS3EIA.
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OTmMeTMM, 4TO Takas CTPyKTypa COOTBETCTBY-
€T /00bIM SBMIEHUSIM UM COoBbITUAM. Hanpumep,
€Cn 3MMOI OAETbCS HefoCTaTodHO Tensio ne-
pes, BbIXOAOM Ha ynuuy, TO MOXHO NPOCTYAUTLCA
n 3abonetb, MOTOMY 4YTO NepeoxaxaeHne Be-
OEeT K npocTyae; ecnvM MNoOWTU Ha aK3amMeH 6e3
MOAroTOBKX, TO MOXHO MOMYYUTb MNSIOXYHO OLEHKY,
MOTOMY 4YTO Ha 3K3aMeHe MpOBEPSAKTCA Mosy-
YEHHble CTYAEHTOM 3HaHWSA; eCc/n MNonbITaTbes
nornagnTb YyXXyH KOLLKY, OHa MOXET nouapanartb,
MOTOMY YTO MOCYMTAET 3TO Yrpo3oi u T. 4. Takue
NPUYNHHO-CNEACTBEHHbIE CBSA3W CTAHOBATCA Oue-
HOYHbIMW NPECcyNno3nLUMAMK NOBEAEHWS: cneagyeT
nnbo He cnepyeT BeCTU cebsi onpeaeneHHbIM 06-
pasom.

®opMyNMPOBKN ObITOBLIX NMPUMET MOIYT OblTh
cBefdeHbl K 0bweli cxeme: 1) pgeiicteune, 2) no-
cnepcteue, 3) 0ObsICHEHMe, 4) npeanucaHue,
5) wucnpaeneHue. Hanpumep, B pycCKOR fMHI-
BOKY/IbTYPE HE PEKOMEHAYETCS CBUCTETb [OMa,
MOCKO/IbKY MpeanonaraeTcs, YTo OT 3TOro He Oy-
et peHer. O6bsCHUTE/IbHAs YacCTb 3TON NPUMETHI
hakynbTatuBHa. KynsTyponory Moryt Hautum mu-
doonornyeckyto 6o  Kakyro-nnbéo apyryto  6asy
719 NCTOMKOBaHMSA TOrO MM MHOTO AeiicTeus. Ha-
npumep, CBUCT NPUB/IEKAET HEYUCTYHO cuiy Nnbo
ockopbnser gomoBoro. B ortinume OT 06bIYHO-
ro MPUYNHHO-CNEACTBEHHOIO COYETaHNsI COObITUIA,
NPUMETbI C BO3MOXHbIM HEraTvBHbIM UCXO0M
yacTto npegnonaralT KOPPEKTMBHOE AECTBUE,
KOTOpPOe MOXET BEpHYTb €ro y4aCTHVMKOB K HOp-
MaslbHOMY nNonoxeHuio gen. B cnyyae ceucta
B MOMELLEHNN PEKOMEHIYETCA TPMXAbl 0GEPHYTb-
CA BOKpyr cebsi, C/IOBHO MOBOpayvBas BpeMs
BCMATb, HO He YTOYHSIeTCA — MO 4acoBOW cTpersi-
Ke unv npotmB Hee. Pasymeertcs, 1 06bsACHEHME,
N KOPPEKTMBHOE [eiCTBME MOryT HOCUTb MPUH-
UMNMasibHO  MppPauvoHasIbHbI - XapakTep. Takue
OOBACHEHNA MMEIOT 3THOKY/IETYPHYIO Cneundiviky:
B MOHroiMmM He peKkoMeHAyeTcs CBUCTETb AoMa
MoTOMyY, 4YTO MOryT 3anos3tm 3men. Yem paumo-
Ha/lbHee OODbSICHEHMS, TEM MEHEEe OHW TPebyoT
ocMbIcnieHus. Ecnm XeHnx HeceT HeBEeCTY B OPTY,
CMNOTKHETCA W YPOHWUT AEBYLUKY, TO VX CeMeiHas
XW3Hb HE C/IOXUTCA, U 3TO He TpebyeT 0CobbIX
06BSCHEHWIA.

MpPecKpUNTUBHBIA KOMMOHEHT MNPUMET MO3BO-
NSAET OTHEeCTM 3TU KOMMYHWKATUBHbIE COObLITUA
B 0CO6G0OMYy TUMy eavHWL, B pamkax LEeHHOCTHOW
KapTUHbI Mupa [24-32].

Bbicokasi cTeneHb CyObLEKTMBHOCTVM MNPUMETHI
NpUBOAUT K TOMY, YTO OAHW WU Te Xe SBMEHUS
B OOHOW Ky/bType OLEHUBAKTCA MOMOXAUTENBHO,
a B [Jpyroin oTtpuuartensHo. Hanpuwmep, B aH-
TIMACKOW KynbType BUWCOKOCHbIA [0f CcuuTaeTcs
cuacT/imBbIM, K i06oe npegnpusaTue, Hadvaroe
29 dheBpasif, 3aBepLUMTCS YycnewHo (Superstition
tells us that Leap Years are good for important
undertakings, and anything started on February
29 is sure of success) [22: 139]. B pycckoil Kynb-

TYype BUCOKOCHbIA rof, OLIEHUBAETCHA KaK TSHKESbli
n ana nogein, n ona ckotwHel, a 29 despa-
na, B geHb CB. KacbsiHa, «wkenamesibHO Boobuje
npocrnames 0o o6eda, YMobbl MakuM 06pasoM rne-
pexoams camoe ornacHoe spemMsi» [19: 197].

B psige cnyvyaeB BO3HVMKHOBEHWE MPUMETHI
UMEET MKOHMYEeCKOe 3HaKoBOe O6O0CHOBaHWe: aH-
[IVACKME MOPSIKA CUMTAIOT, YTO Hesfb3s CBUCTETb
Ha kopabsie, MNOCKOMbKY 3TO MOXET BbI3BaTb
wropm. CBUCT 4esioBeKka CpaBHMBAETCA CO CBU-
CTOM BeTpa. B Amepuike cuutaeTcs, UTO Henb3s
BellaTb MOPTPET BBEPX HOramu, MOCKOJSIbKY 3TO
MOXET MOBPEAUTb YesloBeKy, W306pakeHHOMY
Ha nopTpeTe. WM3o6paxeHne OTOXAECTBASETCS
C peasibHbIM NuUOM. B 3TO Xe cTpaHe cuu-
TaeTcs, 4YTO MOAKOBA KakK 3HaK CYaCTbsl [0/DKHA
BMCETb [4e-M60 B [OME WM KakK YyKpalleHue
TO/IbKO KOHLAMMW BBEpX, 3T0 MMUTUPYET un3obpa-
XEHWe cocyfa, B KOTOpbIA Monafjaer cyacTbe,
€CNN e KOHUbI ByayT Hanpas/eHbl BHU3, TO cYa-
CTbe ”3 pgoma yiger. B Poccum opueHTaums
MOOKOBbI, BUCALLE Ha CTeHe, /iMb6o ee U306-
paxeHue B BuAE Ky/lOHA Kak CUMBO/A CYACTbS
He urpaet ponu.

B AVCKYpCMBHOM MnnaHe NpUMeTa MOXET ObITb
BblpakeHa 1) B Buge 3anpera smbo npegnvca-
HUA, 2) C JOMOSIHEHNEM B BUAE OO6bACHEHUS U 3)
C YTOYHEHVMEM B BUAE UCMpPaB/eHUS Hebraronpu-
ATHOrO pAeicteusa. MNpumep npocToro npegnuca-
HUSA: Beperucb MyX4uHy, [Jaxe ecnv OH Opyr
unu 6par, y KOTOpOro BOJSIOCbI Ha [rofioBe 0f-
HOro LuBeTa, a ycbl pgpyroro (Beware of that
man, be he friend or brother, whose hair is
one colour and moustache is another [22: 160].
B aToli npumeTe HeT 06bsicHeHMs. B cnepyto-
e npuMeTe 06bSICHEHME ecTb: Korga nbelb
MO0 HanWTOK, CMNUPTHOM WNN HET, ero Hesb-
39 pasMeluVBarb HOXOM, MHaye 3ab0/MT XMBOT
(When enjoying a drink whether alcoholic or not,
it should never be stirred with a knife or else you
will get stomach ache) [22: 81]. Hox Hapenset-
CA Marnyeckol CwIoi. VI3BECTHO, UYTO HOX WM
HOXHWLBI HENb3S AapUTb, HO MOXHO KX Kak Obl
npogatb Apyry, B3sB 3a HUX CUMBOMMYECKYO nna-
Ty. VcnpaBneHne HebnaronpusiTHOro [AencTeust
WNMIOCTPUPYETCA B Crefytowein npumeTe: He crie-
OyeT 3almBarb 4YTO-MbB0 Ha cebe, He CHMMas
ofexabl, MOXHO «NamsiTb 3awWunTb». YTobbl 3TOr0
He MPOU30LLIO0, HYXXHO B3ATb B 3yObl HUTKY.

OTMEeTMM, UYTO pasBuTE BbITOBOrO MPOrHOCTU-
UECKOr0 3HaHUS MNOAYMHAETCA O6LLMM 3aKOHam
CEMMOTMKM — TMpEeXae BCEro, 3akoHy acummert-
pVYHOrO Ayanmn3ma si3bIKOBOTO 3Haka, cqoopmynu-
poaHHoro C. O. Kapuesckum [33] (coaepxaHue
3HaKa CTPEMUTCS K BbIPaXXEHUIO B HOBbIX (dOpMaXx,
doopma 3Haka NpuobpeTaeT HOBOE COAEPXKAaHME),
a TaKKe CMbIC/TI0OBOMY BbIBETPMBAHUIO 3HaKa, HeW-
Tpanu3auumn ero cogepxaHns (MKOHMYecKue 3Haku
CO BpEeMEHEM MpeBpaLLaloTCa B MHAEKCa/bHbIE,
WM CUrHajibHble, T. €. 06BbACHUTENbHbIE Xapak-
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TEPUCTMKMN 3HaKa CTMPaKTCA B NamsaTW, 3Hak
npocTto TpebyeT 3anomuHaHus). VIMEHHO noaTo-
My MpuUMeTa, KOTopasi Mpu CBOEM BO3HWMKHOBEHWM
MMena HeKoTopoe pauuoHasibHoe 06bsCHEHVe,
CO BpeMeHeM MnpeBpaLLaeTcs B CUTHa/IbHBIA 3HaK,
a ero WCTOMKOBaHME 3aMeLLaeTcsl MHbIM, 4acTo
MUCTUYECKUM, CMbIC/IOM. [logyYepKHEM: nppauy-
OHasIbHOEe OOBACHEHME XOPOLUO 3arnoMUHaeTcs,
MOCKO/IbKY He BMMCLIBAETCH B CUCTEMY OBLLMX J10-
rMYECKNX 3aKOHOMEPHOCTEIA.

B cemmoTnyeckoMm nnaHe BbI4ENATCS onpe-
[JeneHHble 3HaKW, KOTopble SB/IATCA OpUEHTUpa-
MW O75 MPOrHOCTUYECKMX 3ak/loveHunin. TakoBa,
B 4aCTHOCTM, 3HA4YMMOCTb MEPBOIO AelCTBUS
B cucteme npumet. Hanpuwvep, Ec/su nepsbili Bbi-
cmpesn 6yoem npomax, mo BCs oxoma 6ydem
HeycnewHa [20: 540].

HekoTopble 3Haky NPOrHOCTMYECKOro AuCKypca
ABMSATCA MOMHOCTbIO MppaLUmoHasibHbIMU:  Kpac-
HbIU nepensiem oduccepmayuu — K rnpobsaemam
Ha ee 3awjume, cuHull U/lU 3€/1eHbIll — K ycrnew-
HolU 3awume [20: 348].

Takoro poga npumeTa, BepOSATHO, MOSIBU-
facb y MMUCTMYECKM HACTPOEHHOrO acnupaHTa
B KauecTBe 06bACHEHWS NPOU3OLLEALLINX HEMNPUAT-
HOCTeiA.

KynbTyponoruyeckue xapakrepucTuku
peyeBoro XaHpa «npumerta»

MPVHATO cuuTaTb, YTO AHII0SA3bIYHbIA  MUP
BOCMPUHUMAET peaslbHOCTb Ha OCHOBE 34paBo-
ro cMmbicna, KBanmdukauusi sIBNEHWIA U COOBbLITUIA
Ha 3anage CTPOMTCS Ha payMoHa/IbHOW Oc-
HOBE B OT/MUME OT MOAOGHON KBaMcbuKaLmm
Ha BocToke, KoTOpas BK/OYAET MUCTUYECKOE
OCMbIC/IEHNE [elCTBUTENbHOCTW. Takoi B3rnag
Ha COOTHOLLEHME pPaLMOHA/IBHOCTM 1 MUCTULM3MA
cnepyet npu3HaTb 3HAYUTESIbHBIM - YNPOLLEHVNEM
nonoxeHust gen. Bo-nepBblX, €CTb pasHble TUMbl
cuTyauuii, AONyCKaloLWmMX pauyoHaibHoe 1Mbo up-
pauvoHasIbHOe OCMbIC/IEHUE, U B NI06OI Ky/bType
Noan CTa/IKMBAKOTCA C 4vyAecaMu U HeobbACHU-
MbIMW SIBMEHNAMMW. BO-BTOpPbIX, €CTb pasHble TUMbl
JINYHOCTEW, pasnmMuaroLmMxca no Bo3pacTy, [leH-
[epy, YPOBHIO 06pa3oBaHusi, MECTY MOCTOSIHHOTO
NPOXMBaHUS N MO 6a30BbIM XU3HEHHLIM WHTEpE-
cam. MaccoBasi 1 anuTapHas Ky/bTypbl B pasHbIX
COOBLLECTBAX MOIYT CYLUECTBEHHO Pas/MyaThbCs.
B-TpeTbhX, €CTb pasHble TWMbl AWUcKypca, To,
YTO YMEeCTHO B 0OMXOLHOM OOLeHuUn, OyaeT
BbINAAETb CTPaHHbIM B OOLLEHUN PETMIMO3HOM
WM HayyHoM. B-ueTBepTbiX, B3rs4bl Ha MUp
MEHSIIOTCS CO BPEMEHEM, MpW 3TOM ABUXEHUE
OT pauuoHasIbHOCTV K MUCTMKE 1 B OBpaTHOM Ha-
MpaB/iEHNN MOXHO CPaBHWUTL C MasATHUKOM. C yue-
TOM 3TWX aprymMeHTOB 06paTUMCS K OMMCaHuio
AHINOSA3bIYHbIX ObITOBLIX MPUMET, O0OBACHSLMUX
rnoBeaeHve Noaei.

TemaTnyeckn MHorve NpUMETbI KacaloTcs 340-
POBbSI U BHELLIHOCTW.

PekomeHayeTcsl MMeTb Mpu cebe Xényab Kak
obeper ot crapeHusa (To carry an acorn on your
person prevents you growing old) [22: 12]. Cra-
POCTb coMpshkeHa C HEeU3BEXHbIMU BONE3HSIMM,
BHELIHOCTb MEHSIETCA HEe B JIyullyl0 CTOPOHY,
NOASM XOYETCH Kak MOXHO [0/iblle OcTaBaTbCs
MosiodbIMKU. DTOT obeper COoTBETCTBYeT o0bLuel
3HAKOBOW TEHAEHUMU MPUMETbI — HaxoguTb Mpo-
CTelillee CPeacTBO ANS NPefoTBpalLeHUss Hexe-
natenbHoro pasBuUTUsi CobbITUi. O6bACHWUTEIbHASA
aprymeHTaumMsi CBOAMTCS K CMMBOIM3auum Ay6a
Kak MOLLHOMO pacTeHusi, KOTOPOMY MOK/IOHSNMNCH
KenbTCKue apyupl.

OUEHOYHbIE XapaKTEPUCTUKN MPUMET  MOTyT
OblTb  pagvKasilbHO  MPOTUBOMONOXHLIMKU. — Tak,
AMOYKM Ha Liekax unm nogbopoake B BputaHum
OLIEHMBAKITCA Kak 3HaK KpacoTbl, T. €. MOKpo-
BUTENbCTBA CO CTOPOHbI Bora, a B HEKOTOPbIX
wratax AMEpVKM BOCMPUHUMAIOTCA Kak AbSBOSb-
ckas otmetka Ha smue (Dimples — in Britain —
God'’s finger. In certain parts of America: Dimple
on the chin — Devil within) [22: 76]. MNMo-Bugumo-
My, KOMY-TO M3 aMepuKaHCKUX NepBOMpPOXOALEB
O4YeHb He NOoBe3/0, Korga OH CTOSIKHY/CA C AeByLU-
KaMu, y KOTOpbIX ObIM SIMOYKM Ha NOAOOPOAKE.
3HakoBasi cneuudpmka npumeTsl — CcBOEobpas-
HbIli KOrHWUTMBHBIA (DanbCTapT, /loAM CTPEMATCH
caenatb 0006LLeHNe Ha OCHOBaHWM O4YeHb Orpa-
HWYEHHOro onbiTa. Kpome Toro, NpusHaK, KOTopbIii
HabMAaeTcd Yy MEHbLUMHCTBA, 4acTo OUEHW-
BaETCsA OTpUUATENbHO: MO3TOMY, B YaCTHOCTW,
B apabckoMm Mupe rosy6oriasble  CuuTaroTcs
HeyecTHbIMK. [logaBnstowee 4yucno apaboB —
Kapernasble nogu.

BecbMa WHTEpeceH NpPOrHOCTUYECKU BbIBOA
O NOJOXUTENBHOM WCTO/IKOBAHUM MOBELEHWS, KO-
TOpOe A0CTaB/SET HENPUATHOCTM: CUMTAETCS, YTO
pebeHOoK, KOTOpbIA [J0Ar0 nnayer, Oyaer XuTb
ponro (A child who cries long will live long) [22:
70]. Mnauywee AuTA TPEBOXUT poauTenei, u,
[elicTBUTENbHO, 3TO MOXET 6bITb CUrHanIoM 60K,
KoTopas MyuuT MiageHua. B nporHocTtiyeckom
AncKypce Mbl BUAMM MapafokcasibHoe O0ObsCHe-
HVEe MOSIOKEHUS Oen.

B MporHoCcTM4eckoM [MCKYpCe BbI4ENATCS
TEMbl C BbICOKOA LEHHOCTHON 3HAYUMMOCTLIO.
K Takum Temam OTHOCMTCA 3HaHue 0 6yayuiem
cynpyxectse. CumTaeTcsi, 4YTO HeNb3s CTaBWUTb
KUMSALWWIA  YaliHMK HOCKMKOM K CTEHKE — MOXHO
octatbcs crapoii gesoi (Young girls are warned
by superstition not to turn a boiling kettle around
so that the spout faces the wall or they will
never find a husband) [22: 132]. Mo-BuguMoMYy,
B [AHHOM C/lyyae yCTaHaB/MBAETCA MKOHMYECKOoe
UCTOMKOBaHME BbIXOAALLEr0 Mapa — OH Yyigert
BOBHE. VIHTepecHo, 4YTO ucnpaBuTb Takoe Moso-
XEHWe [enl [OCTAaTOYHO JIerKO — HYXHO TOJbKO
MOBEPHYTb YaliHWK Ha naute. [ogo6HOe WKOHU-
yeckoe WCTO/IKOBaHWe MosyyYaeT v crenyoLwmii
COBET: [€BOYKaM CrefyeT OCTaBNsATb YacTb MULLY
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Ha Tapersike, NOCKOJ/IbKY eC/iM CbecTb BCE, TO OCTa-
Hellbcsl cTapoii pesoi (British and German girl
children have been told for generations that if
they eat the last of anything remaining on a
plate they will live to become old maids) [22:
138]. BeposTHO, Takoe TpeboBaHue MMeno nega-
FOrMYECKMin  XapakTep BbIPabOTKM CaMOKOHTPOSIS
B noBegeHun. O6paTyM BHMMaHue: COBET af-
pecoBaH TO/ILKO [EBOYKaM, MaslbiyMKam MOXHO
Joenartb BCE. B pycCKOW IMHIBOKY/NLTYpPE MPUHATO
6bl/I0 OCTaBNATbL YacTb MWLM Ha Tapenke B Ka-
yecTBe CTaTyCHOro 3Haka: «Mbl He U3 20/100H020
Kpasi». B crnucke aHrMiCKUX NpUMET NpUBOOAT-
CA pasHble HebGnaronpusATHbIE CUTyaLuK, KOTopble
NMoOMELLaKT LEBYLIKE BbIATM 3aMyX: Henb3s ca-
OWTbCA Ha CTON, Henb3s nonydarb B NOAAPOK
TPpW HanepcTka, Henb3s UMETb A/IMHHbIE BOJIOChHI
[o koneH (A girl who sits on a table will never
be married) [21: 390], (If you have three thimbles
given to you, you will never be married) [21: 397],
(With hair below the knee ne’er a bride will she be)
[21: 185]. Takass nepcnekTMBa cumTasiaCb OYEHb
HEeMpUATHON, M MOHATHO, 4YTO A1 OObACHEHWS
3TOr0 NOJIOXKEHVA [EN NPUMBOAMANCL Camble pas-
Hble MPUYMHbI.

[na monoapix niogein NpuBoOAUTCS COBET — Kak
MPYBOPOXMTb MOHPABMBLUYIOCS AEBYLUKY: HYXHO
YKO/IOTb MU3MHEL, CBOEI JIEBOI PyKN U HE3AMETHO
OCTaBUTb Kar/io KPOBY B Yallke C NUTbEM Y 3TOM
desywikn (Among British country folk there is an
old superstition that a drop of blood taken from a
little finger of a man’s left hand and secretly put in
a woman’s drink will make her passionately fall in
love with him) [21: 37]. B 3TOii npumeTe OCMbIC-
NIMBaeTCA XepTBOMPUHOLLEHWE, npearnosaraercs,
YyTO Kanas KpoBW 06/1a4aeT Marnyeckoil Ccusoi
nputsbkeHns. OcTaeTcs 3aragkol, nodemy 370
JO/MKEH ObITb MU3VHEL, NeBoin pyku. OTMETUM,
4TO >KEepPTBOMPMHOLLUEHNE B MPUMETax COXpaHu-
NI0Cb B BUAOW3MEHEHHOM COCTOSIHMM [0 Halmx
OHeld. [o cux nop Kopabnb CnyckatoT Ha Body,
pasbuBasi 0 (QOPLUTEBEHb — MEPEAHIOD YacTb HO-
ca kopabnsa — OyTbiKy LlamnaHckoro. Korga-to
3TO 6blna XepTBEeHHas KPOBb — CHayana ue-
/loBeKa, 3aTeM >XMBOTHOTO, 3aTeM MPOM30LLIO
WKOHMYECKOE 3aMelleHVe KPOBM KpacHbIM Bu-
HOM, W HakoHel, — wamnaHckum (The custom
of launching a new ship by breaking a bottle
of champagne across its bows is actually a
continuation of a much older tradition. The vessel
was symbolically given life when human blood was
Smeared over it. Later on the blood was replaced
by the red wine, but nowadays champagne almost
invariably serves) [22: 139].

[etanbHo paspaboTaHa B MPOTHOCTUYECKOM
AVCcKypce Tema OTHOLUEeHW ¢ gpy3bsMu. B aH-
[MACKOA cucTeMe NPUMET 3anpeLLaeTcss CMOoT-
peTb Ha Aein yepe3 OCKO/IOK pasbuToro CTek-
na — 310 npuBedeTt Kk ccope ¢ Humn (Never look
through a piece of broken glass at anyone or

you will be sure to have a quarrel with them [22:
106]. Accoupauus MNOHATHA: pas3butoe CTekno —
pasbutasa gpyxba. MNpakTnyeckn y BCeX HapO[oB
pa3buToe 3epkasio npeaBeLlaeT HecyacTbe. Cuu-
Ta/I0Cb, UYTO HeMb3A AapuTb MbIIO Apy3bsM —
apyx6a cmoetcs (It is unlucky to give soap as a
present. It will wash the friendship away) [21: 366].
3acTaBnseT 3a4yMaTbCs CKPbITOE B 3TOW NpUMETE
CpaBHeHVe OpyxObl C rpasblo. ECTb 1 CcTpaHHble
npegnucaHvs: He crefyeT LenoBaTb Koro-nmbo
B HOC, 3TO MOBJ/IEYET CCOPY MEXAY 3TUMU NII0LbMM
(It is said to be unlucky to kiss anyone on the nose
as this will cause trouble between the two people
involved) [22: 133].

HekoTopble npocTble AEelCTBUS HaLensTcs
B NpUMeTax CUMBOSIMYECKMM CMbIC/IOM. Hanpu-
Mep, ABa 4YefioBeka He A0/MKHbl NMUTb U3 OfHOI
yallikM, eC/in OHU He MYX U eHa. Ecnu e oHu
Tak MOCTYNAT, uUX CcyApbbl 6yayT cBs3aHbl (Two
people must not drink out of the same cup (unless
they are married). If they do, their destinies will be
linked) [21: 126].

M3yyeHne npyMeT CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO
NpocTble aHrnvaHe (peuyb WUAET O MYyXYMHax)
O4YeHb 60AMChL BeAbM: CTPALLIHO Obls10 BCTPETUTL-
Cs1 YTPOM C GOCOHOTOIN PbHKEBOIOCON YEHLLIMHOM,
CTpalHO 6bl/10, €CNW XEHLMHA MONPOCUT y Bac
Mblnio (It is unlucky to meet a barefooted woman
early in the morning. Should you meet a woman
with bare feet and red hair, turn back in haste for
some evil thing come upon you) [21: 166], (If a
woman borrows soap and thanks you for it, she is
a witch) [21: 366]. 3T NPUMETLI CBUAETENLCTBY-
0T O TOM, YTO HOPMbI TUIMEHbI ObINN Y XUTEnNei
AnbbroHa BecbMa CBOeobpasHbiMU. HenpusasHb
K PbDKEBO/IOCHIM, BO3MOXHO, MMeSia M aHTpono-
nornyeckoe O06bACHEHWE: cpeay KeNbToB Takux
nogeli 6b110 60MbLUe, YeM Cpeaun repMaHLEB.

KntoueBoii TeMO NPOrHOCTMYECKOTO AMCKypca
ABMSAETCA yjaya — NpuUB/IEYEHVE ydaun v npegy-
npexzaeHne 0 Heygade B pesy/nbrare onpefeseH-
HbIX AeACTBWA. TUMUYHBIA 3HaK rpsayLlen ygaum —
HaliT\ rBO3Ab, MPUYEM CaMbllii YAAYHbIA BapuaHT,
€cnu 3TOT BO34b SBNAETCA pPXasblM (In Britain
it is said to be lucky to find a nail in the road,
for nails have been looked upon as a form of
protection against evil since at least Roman times
when iron was regarded as the sacred metal.
A rusty nail which is found is more lucky than a
shiny one, and proves most effective when carried
on the person) [22: 162]. TonkoBatenu 3TOi
aHINIIACKON MpUMETblI OOBSACHAIOT €€  CCbISIKOW
Ha TO, YTO B [ApPEBHMWE BPEMEHA Xee3o cunTa-
nocb obeperom OT BCAKOro 3na. B cnucke pycckux
CyeBepuii Mbl HaxoAVMM MPOTMBOMONOXHOE TOM-
KoBaHve: [B030b Halmu — K HenpusmHocmu,
nomepsimb — umemb Bcmpedy C spazom [19:
88]. OTMeTUM, 4YTO B WHTEpPHETe eCcTb U MpoTU-
BOMOJSIOXHOE TOJSIKOBaHWE 3TOr0 3Haka: «[loymu
BCe 3Harm, Ymo Hesb3sl nodbupams HalloeHHbIl
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HOX, 4ackl unu 6ynaskKy, HO Maso Kmo 3Haem,
umo Halimu 28030b — fpuMema Xxopowasi, 0co-
6EHHO ec/iu OH eHymbil U pxasbil. B amom
C/lydae cyacmbe sam rpusasium gosolHe. Takol
28030b HOcsmM ¢ cobol unau knadym Ha rpu-
mosioky Ha KyxHe» (https://mistic-world.ru/najti-
poteryat/najti-gvozd-primeta). Takoe pacxoxpeHue
TO/IKOBaHW1 CBUAETE/IbCTBYET O BbICOKOW CTEMNEHU
CY6BbEKTMBHOCTU M HEQOCTOBEPHOCTN OBMXOAHOro
MPOrHOCTUYECKOro Auckypca /inbo, Kak B AaHHOM
c/lyyae, O TOM, YTO TOJSIKOBATENM CyeBepWii ak-
TMBHO MONb3YIOTCA NUTEpaTypoi, U3OaHHON Kak
Y Hac, Tak 1 3a pybexom.

Cuntaetca pobpoli ygadeli HaT nyroBuLy
C YeTblpbMa gplpkamun (To find a four-hole button
is lucky) [21: 51]. B pycckoil Kynstype 3TOT npeg-
MET MPOrHOCTUYECKN OCMbIC/IEH C WHbIX MO3ULMIA;
Myao8koli ocmeaHymbCsi — fbsiH U/IU bum 6yoeub
[19: 389]. B noboMm cnyyae nyrosuua HajerneHa
0Cco60i Marnyeckoin CUson.

YnpexgeHve HeygayHoro pasBuTus  06CTo-
ATENLCTB  MPUHMMAET B  aHII0S13bIY4HOM  MUpe
CcBOeoOpasHble (hOpMbI: XEHbI 1 NOAPYTY MOPSIKOB
HafeBalT nnaTbs LUMBOPOT HaBbLIBOPOT, YTOObI
ux nobumbiM noeesno Ha mope (7o this day
there are fisher lassies who wear their chemises
wrong side out when their sailor lads are away
at sea and stormy weather threatens) [21: 87].
JTo nombiTka 06MaHyTb 3/bIX AyxoB. B pyc-
CKOM CeKTope WHTepHeTa HadeTas Hau3HaHKy
ofexaa TpakTyeTcs wuHade: Ec/au  mosyyusioch
mak, 4Ymo Bbl csly4aliHo 00esu Koghmy wWuUBo-
pom HasbIBOpPOM U Oaxe He 3aMemusiu 3moeo,
mo B8 makoM csiydae npumema sam Cy/ium cco-
py ¢ nydwum opyzom (https://luckclub.ru). MoxHo
chenatb BbIBOA, YTO B MOC/IEQHEM C/lyyae 3/ble
Oyxvn ofepxuBaloT nobeny. >XeHbl W noapyru
MOPSIKOB HU B KOEM Cflydae He [O/MKHbl pacye-
CbiBaTb BOJIOCbI HOYLKD — 3TO MOXET MPUHECTM
Bped X MyXxbsaMm 1 nbumbim (If a woman has
any relations or friends at sea she must on no
account comb and dress her hair after nightfall.
Such an act brings disaster upon them) [21: 184].
Bonocbl accoumMupyrtoTca € XKM3HEHHOW CUOMN,
N 3Mble OyXW, KOTOpble HauMHalT [elicTBOBaTb
B TEMHOE BpPEeMsi CyTOK, MOTyT MOXUTUTb 3Ty CU-
Ny 1 NpuHecCTn Bpeg mopsikam. B Poccumn Toxe
CUMTaNIOCh, YTO «pacyecbiBaHWEM BOSIOC Cepy-
€T 3aHMMaTbCs MCK/IIOYUTENBbHO B YTPEHHUE WK
[OHEBHbIE Yacbl, YTOObI OHW 3apsSHKa/IMCb 3HEpPruer
ConHua v gasanv BMaAeNMUe XU3HEHHYIO CUTY»
(https:/iwww.shkolazhizni.ru/fengshui/articles/99404).
MOXHO BMIETb, YTO CBOeobpas3Has siormka npuve-
Tbl NOBTOPSIETCA B Ky/NbTypax pasHbiX HApOaoB.

3acnyXuBaeT BHUMaHUSI OCMbIC/IEHVE MOMOXe-
HMS Tena BO CHe. B aHrMIACKOM MPOrHOCTUYECKOM
AMCKypce Haxogum crepywollee npeackasaHue:
€cnn cnatb ro/fI0BO Ha CeBep, TO XW3Hb OyadeT
KpaTkoii, a €ec/im Ha tor, TO [O0Nroi, OpueHTa-
uMsa Tena rofoBoli Ha BOCTOK obeLlaeT 60rarcTso,

a Ha 3anag — nyrtewectsusa (There is an old
English superstition about the direction in which
you lie when you sleep. If your head points to
the north, your days will be short, while if it points
south your life will be long. Should you wish to
be rich, point it east, while the westerly direction
indicates travel) [22: 211]. OTMETUM, 4YTO B CrnCKe
NPYMET COAEPKUTCA U MPSAMO MPOTMBOMNOOXKHOE
npeackasaHue: cnarb rofioBOii Ha ceBep Moses-
HO ana 3goposbs (It is healthy to sleep with your
head towards the north and your feet towards the
south) [21: 361]. leorpadhuueckoe OCMbIC/IEHNE
YCTPOWCTBa CBOEro Aoma AeTaslbHO pa3paboTaHo
B KuTaiickoi don10COqICKO-Ky/BTYPHOI CcrUCTEME
(P3HLUYIA, COrMacHO KOTOPOW, B 4acTHOCTW, Nepes,
[OMOM [0/MKHO BbITb 03epo, a c3aau ropa. CoH —
3T0 0cob0e COCTOsHVE XW3HW. ECTb MHOXEeCTBO
pa3HbIX MCTOMIKOBaHMIA CHOB. B pycckoit cucre-
Me WCTOMKOBaHUA Mbl CTa/IKUBAEMCSH C LUYTKOM
no aToMmy nosofy: «Kmo crium ¢ Kowkod, y mo2o
N192yWwKu 8 20s108e 3as800simcsi» [19: 445]. XKpe-
Ubl MPOrHOCTUYECKOrO 3HAHWSA, Kak BUAUM, MHOrda
NOAMUIMBALIOT CAyLLATENSAM W YMTaTeNsam.

OTmMeTUM, 4YTO B MPOrHOCTUYECKOM AMCKypce
Mopoii MonagalTcs OTKPOBEHHble dhelkn. Ha-
npumep, B OAHOM U3 aHM10A3bIYHLIX COUYMHEHWI
Ha 3Ty TeMy roBopuTcs, 4to B Poccum n Utanum
Henb3s npegnaratb Cofb Apyry Wau rocTio, no-
CKOJIbKY 3TO MOXET MoB/eyb 3a coboil HecyacTbe
(In Russia and in ltaly salt is never offered by
one friend to another, or by a host to welcome
a guest, for fear of bringing down misfortune
[22: 199]. WN3BecTHaa Tpaguuusa npegnararb ro-
CTI0O x/1e6 C CO/Mbl OMpOBEpraeTr 3TO CYXAEHMeE.
MN3BecTHO, 4TO B pycckoli Tpaguuum CcuUUTaeTcs
[ypHOIi NMPUMETOI Npocbinarb COMb — 3TO BeAeT
K ccope. «Bo u3bexaHue 3mo20 HY)XHO /U600
paccmesimbCsl, Wiu damb cebsi yoapums o /16y,
usu rockinams 207108y PacchinaHHol cosbiox» [19:
444]. B Amepvike NpeaBecTHUKOM CCOpbl cUMTaeT-
€A paccbinaHHasn nygpa gas avua.

Oco60i1 Marmyeckoli Cunol B aHr1os3bI4HOM
MUpe NpUMEeT 06r1afaeT HOBbI BnecTAwmii yTIor,
KOTOpbIA peKoMeHAyeTCcsl MPUHOCUTb B HOBBINA
[OM — ero SpKoCcTb OTNyrMBaeT 3/bIX [OyXOB.
Ho ecnu ytior nopxasen, ero BosnwebHas cuna
yxogut (It is unlucky to bring old iron as this
can lead to misfortune. Tradition says that the
brightness of a new iron blinded evil spirits and
drove them away, but rusted or old iron had no
effect on them at all and they could take up
residence as they pleased) [22: 128]. O6paTtum
BHMMaHVe Ha TO, Y4TO B VppPauMOHa/IbHOM MUpe
NpPYMET 0ObIYHbIE MPeMETbl OKa3bIBAOTCA Haje-
NIEHHbIMM OCOObLIMK KayecTBamm — YTHOTW, WUIOMKK,
nogywkn n ap. XXuTb B 3TOM MUpPE W JIETKO,
N TPyAHO OfHOBpPEMEHHO. BaxkHeliwei xapakTte-
PUCTVKOI 3TOT0 MMpa SIB/MISIETCA COBMECTUMOCTb
pasHOpPOAHbIX Ka4yecTB, €r0 TauHCTBEHHas Hesno-
TMYHOCTb.
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Ynoady MOryT MpuBAeKarb HEKOTOpble XKMBble
cywlecTtsa. Nayyok B JOMe cuMTaeTcsa 3HaKoM 6n1a-
rononyuns (If you wish to live and thrive, let the
spider run alive) [22: 215]. AHaNOrM4HbIM 06pPa3OM
3TOT 3HaK BOCMPWHMMAETCA B TpagMLMOHHON pyc-
CKOW KynbType: lNayk Had Kem-HUGYOb Crycmu/sicsi
Cc nomosika — K cqacmeto [19: 347]. Ho HekoTo-
pble CyLlecTBa HaB/EKaOT Ha J0AE HecuacTbs.
B TpaguumMOHHOW aHrIUACKOW KynbType BCTpeya
C COpPOKOWA, eC/IN KTO-TO OTNpaBwuscs B MyTb, Npes-
BellaeTr rmbenb: It is unlucky to see a magpie if
you are setting on a journey, and if one of the
birds flies before you on your way to church it
is a death omen. Incidentally only the Chinese
consider the magpie to be a bird of good omen [22:
147]. Ho B KuTalACKOW KynbType CcOpoKa — CUMBO/I
cyacTbsl.

CTpyKTypa HEKOTOPbIX MPUMET BK/IKOHAET Mnpe-
BEHTMBHOE [AEWNCTBME, KOTOPOE HeWTpamlyeT
BO3MOXHOE HeratMBHOe MOC/eACTBUE COObITUS.
YBngeTb Ha popore MEPTBYH NTULY — AYPHOIA
3HaK. PekomeHAyeTcsi M/IIOHYTb Ha Hee, 4TOObI
He Cc/yunnocb Hudero nnoxoro. (It is unlucky to
see a dead pigeon. When we see a dead bird
lying on the road, we spit on it so we don't get
it for our supper) [21: 25]. 3aneteBwas B KOM-
HaTy nTuua npeasellaeT 60Me3Hb A1 TeX, KT0
Tam xuBeT (It is said that for a bird to fly into
a room, and out again, by an open window,
surely indicates the disease of some inmate)
[21: 25]. B pycckoii cucTemMe MpPUMET 3TO 00b-
ACHSIETCA aHa/IoMMYHbIM 06Pa30oM C YTOUHEHWEM:
MNmuya 3a1emaem 8 dom — Kk 6ede. Hado ycrnemb
rnolimams ee u copsamb 20/108Y, ckasas: «[lpusne-
mesia Ha csoto 20/108y!» — mozda 6eda obolidem
cmopoHoli [19: 388].

HekoTopble NpuMeTbl KacaloTcs TOMbKO onpe-
[OeneHHbIX KaTeropwii nogein. TakoBo aHrvinckoe
npegynpexaeHve A8 HeBecT: ec/ivM Nno gopore
B LiEpPKOBb BApPYr NOsIBUTCA slepuua, bpak He 6y-
aet cyactmebiM (The lizard is a creature of
illcomen for a bride, for if she sees one on her
way to church her marriage will be unhappy [22:
143].

Y MHOrMX HapofoB MpaBasi CTOPOHa accoumu-
pyetcs C MO3MTMBHOIW KBasMdpmkaumein sBneHus,
neBasi — C HeratMBHOW. AHI/IMIACKME PblGaku,
OTNpaBNsisCb B MOPE, AO/DKHbI 3axoauTb B /104-
Ky TOMbKO C NpPaBOil CTOPOHbI, AaXe ecnv 370
N Heyno6Ho (Fishermen when going to sea must
always enter the boat by the right side, no matter
how inconvenient) [21: 34].

Kaxxgas Bellb Ao/mkHa ObiTb Ha CBOEM MecCTe.
Oco6yto 3Ha4YMMOCTb B AOMe MMeeT cTos. B aH-
[MACKOM cucTeMe MPUMET 3anpeLlaeTcs KnacTb
MET/TY, 30HT MU 06yBb Ha cTon. O6yBb CTaBWIM
Ha CTON B CeMbe LaxTepa, ecnvM ToT normban
B pesynerare 3aBana. (It is unlucky to put an
umbrella upon a table) [21: 415]. CTon B pyccKoii
KyNbType accoummpyeTcs ¢ asiTapeM, noatomy Ka-

TEropuyeckn 3anpeLlaeTcs K1acTb Ha Hero Horu
unn pasbueaTtb cBapeHHoe fliuo o6 cton. Mepe-
BEPHYTbIA CTON npeasellaet apaky [19: 454].

3acnyxuBaloT BHUMaHWSA MNPUMETbI, OTHOCS-
lMecs K OnpeaeneHHoOMYy BuOy AeSTelbHOCTU.
TakoBbl NPUMETLI Y aKTEPOB, My3blKaHTOB, MOpS-
KOB, Bpauyeil. EC/im akTep CMOTKHETCS Ha CLeHe
BO BpeMsi CheKTak/s, €ero >XAeT aHraXemeHT
Ha cnegyrowmii ce3oH. B aHruiickux Tearpax
Henb3s ykpawarb oAexay MasBAvHbUMK nepbs-
MW, U BCE MPeAMETbI Ha CLEHe, BK/Yas eny,
HanUTKN WAM  yKpalwleHns, OO/DKHbl ObiTb UMU-
Tauuamu, unHade cnektaknb npoBawmtca (If a
player spontaneously falls during a performance,
he can be sure of another engagement at the
same theatre. As far as costumes are concerned,
peacock’s feathers should never be worn as they
bring a disaster, indeed if these feathers appear
anywhere in the theatre, even if worn by a
member of the audience, it is an ill omen. Indeed
superstition decrees that no real food, drink or
jewelry should be used, only imitations, or the
production will fail) [22: 13-14], (Real flowers are
barred for stage decorations) [21: 396]. AkTepam
KaTeropuMyeckn s3anpeLlasiocb CBUCTETb B TeaTpe —
3a 310 Mornm yBoruTb (To whistle in a theatre is
a sign of the worst luck in the world, and there
is no offence for which the manager will scold an
employee more quickly) [21: 441].

My3bIKaHTbl CUMTAOT, YTO BO30GHOBAATL MC-
MOMIHEHVNE My3bIK&/IbHOTO MPOU3BEAEHNS, €C/N
OHO 6blN0 NpepBaHO Ha Kakoe-TO Bpems, — NJo-
xasi npumeTa. VIM HyXXHO B3STb APYryl0 Bellb —
XOTA Obl HA HECKOMbKO TAKTOB — Mpexie 4Yem Bep-
HYTbCS K nepBoHadvanbHon (It is fairly common to
find among musicians the belief that it is a bad
luck to recommence a piece of music they have
been practicing if they have been interrupted for
any length of time. They should apparently take
another piece — if only for a few bars — before
going back to the original) [22: 161].

EcTb CBOM NPUMETLI U 'y CMOPTCMEHOB.

Hesnb3si 0aBamb UHMeEPBLIO nMeped Mamyem —
K rnopaxeHuro [20: 393].

NHTepBbl0O MOHMMAETCA Kak MOCTYnokK nobe-
avTens, T. e. Mepej HaMu BapuaHT OnaceHust
crnasa.

EcTb MHOXECTBO 3anpetoB, CO60gaeMbIX
Mopsikamu. Henb3A nokasbiBaTb NasibLEM Ha Ko-
pabnb, BbIXOASLWMIA M3 raBaHW, OH MOXET 3aTo-
HyTb (It is ill-omened to point at a ship leaving
the harbour (for fear it will sink) [22: 179].
CuunTaertcsl, 4To BeAbMbl N1aBakOT MO MOPK Ha Ky-
PVIHBIX CKOpPAyMKax W TOMAT Kopabsu, no3atomy
HeNb3s NPUHOCUTbL KYpUHbIE siila U B N1t060M Chy-
yae CKOP/YMKY HY)XHO packpowuTb. (An egg is
deemed so unlucky that fishermen will not even
use the word, but call the produce of the fow! ‘the
roundabout’) [21: 133]. TabympyeTcsi gaxke Cr0BO
«ANLO».
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Bblnn cBov NnpuMeThbl U 'y Megukos. CunTasiocs,
4TO MepBblli NaUMeHT y Bpaya Bcerga Bbl3gopas-
nuneaet (A doctor’s first patient, people say, is
always cured) [21: 158].

BbinonHeHne npumeTbl TpPebyeT o0coboro no-
psagka AelicTBuil. Hanpumep, ecnm Bbl 3ax/10M-
Hy M [Bepb CBOEro A0Ma, OCTaBMB TaMm KJIou,
Bbl MOXeETe 3as1e3Tb Yepe3 OKHO B [OM, OTKPbITb
[ABepb, HO Hasag HY)XHO BbLNE3TM Yepe3 OKHO
1 TOMbKO MOTOM 3aiiT B AOM OObIYHbIM CMOCO60M
(If you forget your key and find yourself locked out,
according to an English superstition there is a very
definite procedure you must observe to avoid bad
luck. Once you have got in through a window, go
round to the front door, open it, and then go back
to the window and climb out again and enter the
now opened door in the normal manner) [22: 126].
OTn [eicTBUA NpoTMBOPEYAT HOPMaslbHOW 0ObI-
[eHHO noruke, HO COOTBETCTBYIOT OCOOOI /10TMKe
MPOrHOCTUYECKOr0 MUPOBOCTIPUATUS.

WHorga npumetra wurpaetr ponb  YTelleHus.
Korga nwogm nucanu pydkamu, NOMb3yscb Yep-
HWNamMu, BPeEMS OT BPEMEHW YEePHWSIbHbIE Karnu
CpblBaNMCL C Nepa, OCTaB/sasA Ha Bymare KAsKCbl.
KoHeuHo, 31O 6bl/10 HenpuATHO. Ho BO3HUMKMO Mo-
Bepwue, 4To Knsikca npuHocut yaady (It has been a
superstition in the British Isles for several centuries
that to spill some ink while writing a letter is an
omen of good luck [22: 127]. AHasIorM4HbIM 0bpa-
30M aHr/IMyaHe cuMTaroT, eciv B MUBO MAW B yai
nonasia Myxa, 3T0 A00pbIi 3HaK — AEeHb NPONAeT
xopowo (If a fly falls into your cup of tea it will
bring good luck) [21: 164].

Kak n no6oe siBneHne, NpUMETbI MEHSTCH
B COOTBETCTBMM C OOGCTOATENLCTBAMU XU3HWU. OT-
METVUM HOBblE MPUMETBI.

OO0HOU U3 cambIX SPKUX OGOUCHbIX rpuMem
Hawea0 BpemMeHU ss/isilemcs Mooa He3aMemHO
rnodepxambCs 3@ CMoJ1 Ha4a/IbHUKa — SK0bbl 3Mo
npuHocum rpemMuro, 006poXKesiamesibHoOe OMHO-
weHue 6occa u npoque npusmHsie sewu [20:
180].

B cemuoTmueckom njiaHe B 3TOW HOBOW Npume-
Te OTPakKeHO Marmyeckoe OCMbIC/IEHVE [peBHEero
puTyana nNpUKOCHOBEHMSA K YeMy-TO CakpasibHOMY
Kak obepery. B paclumputensHoM cmbicie K Mo-
[OOHbIM AEACTBUSIM MOXHO OTHECTM U MONy4YeHne
aBTorpacha OT 3HAMEHUTOCTW.

To/lbKO YMO r0/lyHEeHHYH 3apri/iamy He mpa-
mumb xomsi 6bl Cymku, a s8ce 24 yvaca npooep-
xamb ee 8 memHome [20: 375].

3apnnata accoupmmpyetcs C NpeaMeToM, Ha-
[eNeHHbIM  MPU3HAKOM CcyacTbsl, ydauu, T. e.
BOCMPUHMUMAETCS Kak TanMcmaH. Bbi3biBaeT ynbi6-
Ky YTOYUHEHVE MEeCTa XpaHeHus AeHer — oTciofa
CnedyeT, 4TO CcyaCTbe paccMaTpuBaeTCs  Kak
CKOPOMOPTALLMIACA NPOAYKT, KOTOPbIA HE COXpaHs-
€TCS Ha CBeTY.

He pexkomeHOyemcsi Be4epoM cmupamb C KOM-
neromepa nbl/ib, UHa4ye rMosiBmcsi HernpeosuoeH-
Hble pacxodbi [20: 407].

3Ta npuMmeTa COOTHOCUTCS C NpeaynpexneHu-
€M O TOM, YTO He/b351 Be4EPOM BbIHOCUTb MYCOp —
cyacTbe BblHECELLb.

Ecnu mawuHy cchomoepaghuposasiu — Xou
ckopol asapuu. He ¢homoepachupylime csoe as-
mo, uHave e2o y20HsIm [20: 623].

doTorpachma HagensieTca marmueckoln Cuoi
3amMelleHuss npegmeta. 310 ApeBHee onaceHue
OTPaXKEHO B ervneTcKMX LBETHbIX CKYNbMTYPHbIX
MopTPETaxX >XMBbIX MtoAel, OAUH [N1a3 Yy CKy/br-
Typbl JO/MKEH Bbls1 OCTaBaTbCA HepacKpalleHHbIM,
nHaye MopTPET MOXET 3aMecTUTb 4yenoBeka. OT-
METUM, YTO B HalUM OHW MOXHO KOHCTarupoBaTb,
4yto A41a OONbLUIMHCTBA HAWWX COBPEMEHHU-
KoB choTorpadmsa B coumanbHbIX ceTax (cendom)
He paccmaTpvBaeTcs Kak yrposa crniasa.

HekoTopble HOBble MPUMETLI NPEACTaBNAT
€000 COBETbI KOHTPOMMPOBATL CBON AENCTBUS:

Ecnu Bo spemsi 6ecedbl Mo MobusibHOMy me-
JIeYOHY BbIPOHUWbL YMO-MO U3 PyK, MO BCKOpe
3a6o/1um 2ososa [20: 605].

Kakoin 6bl HM Gblna 6ecefa, B3ATbIA NpeaMeT
HY)XXHO KPerko AepxaTb B pyke.

3TV HOBble NPUMETLI CBUAETENLCTBYHOT O TOM,
YTO UX MarMyeckvMin CMbIC/T OTPaXKaeT ApeBHUE
npeanucaHns NoBeaeHUs.

3akitoueHue

MpumeTbl 06pasyoT 0CO6bLI PEeYeBO XaHp
B pamMKax MPOrHOCTMYECKOro AvcKypca, NpeacTas-
Nsisi coboii 06MxoaHble 0006LLEHNS HabnaAeHWIA
OTHOCWTESIbHO SB/IEHWIA NPUPOAbI U YEeNI0BEUYECKUX
XapakTepoB. KaneHgapHble ¥ MeTeoposiornye-
CKve MPUMETbI B 3HAYUTENBHON Mepe oTpaxaroT
NoBTOPSIOLLMECS OOBLEKTMBHbIE OGCTOSTENLCTBA,
B TO BPEMS KaK B ObITOBbIX NpMMETax 3admKcupo-
BaHbl 6OMbLUEA YacTblo CrlyvaiiHble COBNaAeHVs
Co6bITA. C NO3VUUMIA HayyHOM W PEenUrnosHoM
KapTVH Mupa ObITOBble MPUMETbI KBaMGULMpPY-
HOTCA kak cyeBepusl. DYHKUUS ObITOBbIX MPUMET
COCTOUT B MOCTPOEHWM MPOCTON KapTWHbI Mupa
C npeancaHnsMn U OGBACHEHUSAMW, UMEOLLMMU
MUCTUYECKUIA XapakTep. [uckypcmBHas doopmy-
na ObITOBOV MNPMMETbI BK/IKYAET cneaylolme
KOMMOHeHTbl: 1) pgelictBue, 2) MocneacTsue,
3) o6bsicHeHWe, 4) npennucaHve, 5) ucnpasneHue.
O6n3aTeNbHLIMU KOMIOHEHTaMM 3TOrO XXaHpa sB-
NAlTCA  AelicTBue 1 npeanucaHve, octasibHble
yact opMysibl MOryT ObITb haky/sTaTUBHbI-
MU. OOGBSACHEHME ObITOBOW MPUMETbI YacTo Ho-
CUT MUCTUYECKWI XapakTep — uppauuoHasibHble
06BACHEHNA XOPOLUO  3anomMuHaroTcs. [puMeThb!
XapakTepusyloTCA BbICOKOM CTeneHbl0 3THOKY/b-
TYpHOrO cBOeobpasns. lNpumera BO3HMKAET Kak
WKOHWYECKUA 3HaK W BMOC/NELCTBAM CTAHOBUT-
CA WHAEKCaIbHbIM 3HAaKOM. B HOBbIX npumeTax
MOBTOPSIOTCA B MHOM MPOSIBIEHUM ApPEBHME Ma-
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rMyeckme YcTaHOBKM noBefeHusi. CoBpeMeHHble
TO/IKOBaHWSI MPUMET TOKasbIBAKOT, YTO 3TOT pe-
UeBOli XaHp B 3HAUMTENLHOM Mepe BbIMOMHSAET
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